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Nutqiy akt nazariyasi yoxud kommunikativ 
maqsadning ifodalanishi

Shodiya QURBONOVA1

 
Annotatsiya
Pragmalingvistika tilshunoslikning mustaqil yo‘nalishi sifatida 

o‘tgan asrning 60-70-yillarida shakllandi. 1970-yilda Dordrext shahrida 
‘‘Tabiiy tillar pragmatikasi’’ (Pragmatics of natural languages) mavzusida 
xalqaro konferensiya bo‘lib o‘tdi. Ushbu anjumanda o‘qilgan ma’ruzalar 
to‘plamining muharriri, Tell-Aviv universitetining professori M.Bar-
Hillelning ‘‘So‘z boshi’’ da qayd qilishicha, anjuman ishtirokchilari 
yakdillik bilan ‘‘Tabiiy til vositasida bajariladigan muloqotning pragmatik 
xususiyatlari ushbu muloqotning sintaktik va semantik xususiyatlari kabi 
lingvistik nazariya doirasida o‘rganilishi lozim’’, degan xulosaga kelishdi.

Kalit soʻzlar: Pragmalingvistika, nutqiy akt nazariyasi, 
kommunikativ maqsad, lingvistik nazariya, muloqot, tabiiy til, sintaktik 
xususiyatlar, semantik xususiyatlar, pragmatik xususiyatlar.

Pragmatikaning “qayta tug‘ilish davri” deb e’tirof etilgan 
xuddi shu paytdan boshlab, xorijiy tilshunoslikda haqiqiy pragmatik 
ko‘tarilish yuzaga keldi. Bu mavzuga oid qator anjumanlar, yig‘inlar 
o‘tkazildi, chop qilinayotgan to‘plamlar, ilmiy tadqiqotlarning 
chegarasi yo‘q, “Journal of Pragmatics” tom ma’noda xalqaro nashrga 
aylandi.

Bu darajada jadal taraqqiy etayotgan fan sohasining to‘lig‘icha 
shakllanishi, o‘zligini ajratib olishi uchun uning predmetini, asosiy 
tushunchalari, tamoyillarini belgilab olish zarurati tug‘ilishi 
muqarrar. Afsuski, qator tadqiqotchilarning urinishlariga 
qaramasdan, bu muammo o‘z yechimini topganicha yo‘q, hanuz 
pragmatikaning boshqa tilshunoslik sohalari qatorida tutgan o‘rni, 
uning sohalararo munosabati haqida aytilayotgan fikrlarning 
oxiri ko‘rinmayapti. Bu bir tomondan, yaxshi, sohaning muhimligi, 
ko‘tarilayotgan masalalarinng ko‘pligi, tanlangan yo‘nalishning 
dolzarbligi barchaning e’tiborini tortayotganligi isbotidir. 
Ikkinchidan esa, soha predmetining ravshan bo‘lmasligi, tamoyillar 
1 Qurbonova Shodiya – O‘zMU magistranti. 
E-pochta: shodi2026@gmail.com 
Iqtibos uchun: Qurbonova Sh.. Nutqiy akt nazariyasi yoxud kommunikativ 
maqsadning ifodalanishi. Oʻzbekiston: til va madaniyat. Lingvistika. 2025-3: 116-
124.
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chalkashligi, murojaat qilinayotgan tamoyil, tushunchalarning 
betartib qo‘llanishiga, xulosalarning noaniqligiga sabab bo‘lishini 
ham unutmaslik kerak. 

Keyingi yillarda ‘‘pragmatika’’ atamasini qo‘llamaydigan 
tilshunos qariyb qolmadi, desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Natijada, 
o‘ziga xos pragmatik ‘‘fetishizm’’ holati paydo bo‘lib, bajarilgan 
tadqiqotlarda atamaning qo‘llanishidan tashqari, uning mazmuniga 
oid biror bir ma’lumotni topish qiyinlashib bormoqda. Lozim bo‘lsa, 
bo‘lmasa atama qo‘llanaversa, uning negizida turgan tushunchaning 
siyqalanishiga olib kelinishi turgan gap. Inchinun, lisoniy birliklar 
pragmatik xususiyatlari, ularning pragmalingvistik tahlili haqida 
gapirishdan oldin “Pragmalingvistika nima bilan shug‘ullanadi?”, 
‘‘Uning tadqiqot obyekti va predmeti nimadan iborat?’’, 
“Pragmatikaning asosiy tushunchalari, tamoyillari qaysilar?” kabi 
savollarga javob izlashga majburmiz.

Pragmalingvistikaning predmetini aniqlashga ilk bor 
ahd qilganlardan biri Г.Клаус edi. U yuqorida eslatilgan asarida 
pragmatikani ‘‘belgilar (Z) va ushbu lisoniy belgilarni yaratuvchi, 
uzatuvchi hamda qabul qiluvchi shaxslar (M) o‘rtasidagi 
munosabatlarni o‘rganuvchi’’ fan sifatida ta’riflaydi. Ushbu ta’rifdan 
ko‘rinib turibdiki, pragmatikaning predmetini aniqlashda G.Klaus 
ham boshqa semiotiklarkabi belgi va uni idrok etuvchi – interpretator 
munosabatidan uzoqlashmaydi. Hatto uning ‘‘pragmatika dastlabki 
o‘rinda lisoniy belgilarning psixologik va sotsiologik tomonlarini 
o‘rganuvchi nazariyadir’’ degan xulosasi ham pragmatika 
tushunchasini tor mazmunda tavsiflashdan boshqa narsa emas. 
To‘g‘ri, belgining munosabatlarga kirishish imkoniyatlarini inobatga 
olish semiotik tizim qismlarini ajratish va ularning o‘zaro aloqalarini 
aniqlash uchun muhim. Busiz pragmatikaning semiotik jarayondagi 
o‘rnini bilib bo‘lmaydi. Lekin ushbu jarayon ishtirokchilari o‘rtasidagi 
munosabat ikki tomonlama munosabat (belgi - interpretator) 
sifatida qaralganda, pragmatikaning ta’rifi faqat formal ko‘rinish 
oladi. Unda beixtiyor lisoniy belgining vazifasini faqatgina ma’lumot 
yetkazish vositasidan iborat, degan fikr ustuvor bo‘lib qoladi.

Ingliz tilshunosi М.Ҳоллидей Byuller tasnifini 
birtomonlamalikda ayblaydi, uning fikricha, bunday tasnifda 
ijtimoiy va ruhiy omillar yetakchi o‘ringa chiqib, lisoniy qurilish 
xususiyatlarini inobatga olish va yoritish unutiladi. Olim К.Бюллер 
ajratgan Ausdruck (ekspressivlikni ifodalash) va Appell (appelyativ 
yoki konativ, ya’ni suhbatdoshni harakatga majbur qilish) vazifalarini 
yagona bir «interpersonal», shaxslararo munosabat doirasida 
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yuzaga keluvchi vazifaga biriktiradi. Uning yozishicha: «bu ikkalasi 
(ekspressivlik, konativlik) o‘rtasidagi farq psixologik tahlil nuqtayi 
nazaridan muhimdir, ammo lingvistika uchun ahamiyatsiz. Masalan, 
savol biror hodisa haqida ma’lumot berish talabimi (konativ) yoki 
biror narsani bilish istagining ifodasimi (ekspressiv)? Ekspressiv 
va konativning til tizimida bir-biridan ajratib bo‘lmasligidan 
hayratlanmaslik kerak. Ularning ikkalasi yagona bir “shaxslararo” 
vazifaga birikadilar.

Yuqorida keltirilgan tasnif boshqalari bilan qiyoslanganda, 
Byullerning inson faktorini inobatga olmayotganligi ma’lum bo‘ladi. 
Byuller muloqot jarayoni tahliliga qandaydir «betaraf kuzatuvchi» 
nuqtayi nazaridan yondashadi, bu «kuzatuvchi» haqiqiy lisoniy 
faoliyat jarayonidan ajralib qolgan. Muallif kommunikativ 
vaziyatning ayrim jihatlarinigina qayd qilishdan nariga o‘tmasdan, 
muloqat ishtirokchilari lisondan foydalanishida hosil bo‘ladigan 
holatlar masalasini ochiq qoldiradi. Uning diqqat markazida 
faqatgina lisoniy belgining voqelikdagi biror predmet yoki hodisa 
bilan bog‘liqligi masalasi turadi. Ammo referensiya ham Byuller 
talqinida ekstrasubyektiv hodisadir, ya’ni u lisoniy belgidan 
foydalanuvchi shaxsga aloqador emas.

M. Halliday tasnifida ham lisonning uch vazifasi eslatiladi: 
1) idrok, tasavvur vazifasi (the ideational function), ya’ni lison 
so‘zlovchilarning voqelik, o‘z ichki kechinmalari haqidagi fikr, 
g‘oyalarini ifodalash uchun xizmat qiladi; 2) shaxslararo vazifa 
(the interpersonal function): til muloqatga kirishish va shaxslararo 
munosabat o‘rnatish vazifasini o‘taydi; 3) kontekst yoki matn vazifasi 
(the textual function): til o‘zi va qo‘llanilayotgan vaziyat elementlari 
o‘rtasidagi aloqani shakllantirish vazifasini bajaradi. Oxirgisi til 
tizimining ichki vazifasi bo‘lib, u oldingi ikki vazifa amalga oshishida 
vosita xizmatini o‘taydi.[ Halliday M.A.K 1.1976]

Ushbu tasnifiy qatordan faqatgina birinchisi, ya’ni idrok etish, 
tasavvur qilish vazifasi (the ideational function) Byuller tasnifidagi 
Darstellung ‘‘bayon etish, tasvirlash’’ ga mos kelishi ko‘rinib turibdi. 
Zero, ikkala muallif ham voqelikning kognitiv-lisoniy aks topishini 
(referentlikni) nazarda tutmoqda. Hollideyning muloqotning 
ishtirokchilari so‘zlovchi va tinglovchiga oid lisoniy faoliyat 
ko‘rinishlarini yagona bir doirada, ya’ni shaxslararo munosabat 
doirasida talqin va tavsif qilishi bir oz e’tirozlidir. Ma’lumki, 
kommunikativ jarayonda so‘zlovchi va tinglovchining ishtiroki, 
maqsadi va roli turlicha. So‘zlovchi tinglovchining kechayotgan 
muloqot tarzi, mazmuniga bo‘lgan munosabatini hisobga olishga 
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majbur, aks holda muloqot soxtalashadi, kommunikativ befarqlik 
yuzaga keladi. Shunga nisbatan, Byuller tasnifidagi kommunikativ 
jarayonda lison bajaradigan vazifani bir paytning o‘zida so‘zlovchi 
va tinglovchi nuqtayi nazaridan talqin qilib, ikki alohida vazifa ijrosi 
sifatida ajratishni ma’qulroq, deb tavsiya qilmoqchiman.

Ma’lumki, muloqot jarayonida lison matn shaklida namoyon 
bo‘ladi, zero, lisoniy harakatlar alohida-alohida tarzda bajarilmaydi, 
ular guruhlar davrasida paydo bo‘ladi, ularning har birining 
lisoniy matnda o‘z o‘rni bor. Har bir lisoniy tuzilma (gap) ning 
matnda joylashuvi (‘‘joylashtirilishi’’ desak, ma’qul bo‘ladi) ushbu 
tuzilmaning o‘zi uchun ham, butun muloqot matnining shaklan 
hamda mazmunan tarkib topishi uchun ham muhimdir. Shu sababli 
lisoniy belgining matniy vazifalarini ajratish lozim bo‘ladi.

J.	 Layonz tilshunoslarning 12-xalqaro kongressida 
(Vena,1977) pragmalingvistikaning predmetini aniqlash va 
uning ta’rifini berishga harakat qildi: ‘‘Pragmatika tinglovchini 
uzatilayotgan axborotni xuddi so‘zlovchi istaganidek qabul 
qilishga undash maqsadi uchun mos keladigan lisoniy birliklarning 
kommunikatsiyada qo‘llanishini tavsiflaydi. Bu pragmatika lisoniy 
vositalarning shaxslararo muloqotdagi rolini aniqlash bilan 
shug‘ullanadi, deyish demakdir’’. Ushbu ta’rifning asosida lisoniy 
harakatdagi ko‘zlanayotgan maqsad va unga erishish vositasi 
o‘rtasidagi munosabat turibdi.

‘‘Sabab-motiv-maqsad’’ zanjiri nutqiy faoliyat rejasini 
shakllantiradi va uning voqelanishini ta’minlaydi. Xuddi shu narsa 
А.Кашерни pragmalingvistik tahlilning asosiy maqsadini «qo‘yilgan 
maqsadga erishishda lisoniy vositalardan foydalanishni ta’minlovchi 
insonga xos bo‘lgan qobiliyat qoidalarini» yoritish va tushuntirish 
deb tavsiflashga undaydi.

Pragmalingvistikaga berilayotgan ta’riflarni 
qiyoslaganimizda, ularning barchasida ushbu soha predmetini 
yoritishda yetishmayotgan to‘laqonlilikni, ayrim holda bir ta’rif 
ikkinchisida ifodalanayotgan mazmunga qandaydir bir ‘‘soya’’ 
tushirayotganligini sezamiz. Balki ushbu masalaga turli tomonlama 
yondashuv orqali ‘‘barcha sarhadlar bo‘ylab hujum qilish’’ yo‘li bilan 
umumiy holatni, o‘rganilayotgan hodisaning to‘liq suratini tasvirlash 
mumkindir. Buning isbotini izlash maqsadida pragmalingvistik 
adabiyotlarda berilib kelinayotgan ayrim ta’riflarni eslatishga va 
qisman izohlashga harakat qilmoqchiman.

Amerika tilshunoslarining ko‘p hollarda lisoniy faoliyatga 
oid har bir hodisa tahlilida Chomskiy ta’limotiga tayanishga harakat 
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qilishlari sezilib turadi. Pragmalingvistik tadqiqotlar ham bundan 
mustasno emas. Nutqiy harakatlar ijrosi negizidagi propozitsiya 
mazmuni va kommunikativ maqsadni namoyon qilish (illokutsiya) 
munosabatini o‘rgangan J.Kats pragmatika predmetini Chomskiy 
ta’limotidagi lisoniy qobiliyat (competence) va nutqiy ijro, faollik 
(performance) qarama-qarshiligida ko‘radi. Uningcha, pragmatik 
nazariya gaplarning ma’nosini ma’lum muhitda (kontekstda) 
talaffuziga binoan chegaralash imkonini yaratadi. ‘‘Grammatika gap 
turlari strukturasi haqidagi ta’limotdir, pragmatika esa aksincha, 
lisoniy tuzilmalarning qurilishi, ularning grammatik xususiyat 
va munosabatlarini yoritish bilan shug‘ullanmaydi. Pragmatik 
nazariyalar gap belgisi va propozitsiyaning matndagi muvofiqligini 
so‘zlovchi va tinglovchi tomonidan oqilona ta’minlanishini 
o‘rganadilar. Shunga nisbatan, pragmatik nazariya nutqiy faollik 
(performatsiya) nazariyasining ma’lum bir qismidir’’.

Pragmalingvistik tadqiq doirasini bu darajada toraytirish uni 
faqatgina nutqiy ijro faoliyati bilan chegaralab qo‘yish nazariyani tor 
ko‘chaga yetaklashdan boshqa narsa bo‘lmasa kerak. Bunday holatda 
lisoniy tahlil o‘z poydevori - lisondan ajralib qoladi. Shubhasiz, 
lisoniy faoliyatning yuzaga kelishida sotsial muhit, muloqot vaziyati 
muhim rol o‘ynaydi va shakllanayotgan birlikning mazmuni matn 
yoki kontekstda namoyon bo‘ladi, aniqlanadi. J. Kats keltirgan 
misollar rabbit ‘‘quyon’’ va bunny ‘‘quyoncha’’ hamda dog ‘‘it’’ va 
dogge ‘‘kuchukcha’’ juftliklarining ikkinchi so‘zlarini (‘‘quyoncha’’, 
‘‘kuchukcha’’) bolalarga nisbatan yoki ularning o‘zlari tomonidan 
ishlatilishi to‘g‘ri. Ammo ular mazmunidagi erkalash, kichraytirish 
ma’nolari matnga ham ma’lum. Bu ma’nolar lisoniy xarakterga ega va 
leksik yoki morfologik ifoda vositasiga ega ekanligi ko‘rinib turibdi.

Lisoniy faoliyat birliklarining mazmunan matn, 
qo‘llanilayotgan kontekst bilan bog‘liqligi muammosi shu darajaga 
borib yetdiki, Bar-Hillel, J. Layonz kabilar bir tomondan matn – gap 
va tizim – gap, gap – til va gap - belgi hamda, ikkinchi tomondan, 
nutqiy birliklar bo‘lgan nutqiy akt va nutqiy hosila, nutqiy belgi 
va til hodisalarini farqlashni taklif qilishadi. Bu esa, o‘z navbatida, 
gap ma’nosini semantikaning obyekti va nutqiy birlik ma’nosini 
pragmatika obyekti sifatida qarashga sabab bo‘ladi. Semantika 
va pragmatika munosabati masalasi muhokamasini hozircha 
keyingi sahifalarga qoldirib, aytmoqchimanki, bu turdagi talqin 
pragmalingvistikaning doirasini yanada chegaralab qo‘yib, uni gap 
yoki nutqiy birlikning u yoki bu matnda (vaziyatda) o‘rinli - o‘rinsiz 
qo‘llanishini aniqlovchi sohaga yaqinlashtirib qo‘yishi hech gap 
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emas. U holda S.Levinson taklif qilgan ta’rif o‘rinlidek tuyuladi: 
«Pragmatika tildan foydalanuvchilarning gaplarining kontekstda 
o‘rinli (appropriate) qo‘llanilayotganligini o‘rganuvchi sohadir’’. 
Menimcha, bu ta’rif ham pragmalingvistika predmetini tor doirada 
tasavvur qilinishi namunasidir.

Olmon olimlari pragmatika sohasini keng ma’noda talqin 
qilish, uni tilshunoslikning umumlashtiruvchi sohasi sifatida e’tirof 
etishni ma’qul ko‘rishadi. Masalan, ‘‘Olmon lingvistik qomusi»ning 
mualliflaridan biri, matn tilshunosligi bo‘yicha yirik mutaxassis 
Z.Shmidt [1,89] “pragmalingvistika” va “matn lingvistikasi” 
tushunchalari yagona bir mazmun anglatishini va ular birgalikda 
lisoniy muloqot umumiy nazariyasini shakllantirishini hamda 
ushbu nazariya, kommunikativ tilshunoslik sohasi sifatida, matn 
grammatikasi va an’anaviy grammatikani ham qamrab olishini 
isbotlash niyatida ekanligini bildiradi [].

Mualliflar soni ko‘paygani sari berilayotgan ta’riflardagi 
turli xillik, fikrlar zidligi ham o‘sib borayotganligining guvohi 
bo‘lmoqdamiz. Oxirgi 60-70 yil davomida pragmatikaning doirasi, 
qamrovi shunchalik kengaydiki, yagona bir nazariya va uning chegarasi 
haqida biror bir to‘xtamga kelishning o‘zi qiyinlashib bormoqda. 
Buning ustiga, pragmalingvistikaning taraqqiyotiga kognitologiya, 
madaniy antropologiya, falsafa, mantiq, sotsiologiya, faoliyat 
nazariyasi kabi tilshunoslikning sarhaddoshlari va sotsiolingvistika, 
kognitiv tilshunoslik, psixolingvistika, matn nazariyasi kabi sohalari 
ham hissa qo‘shib kelmoqda. Pragmalingvistik tadqiqotlarning 
predmetini nimalar tashkil qilmog‘i darkorligi masalasi ham o‘z 
dolzarbligini hanuz saqlab kelyapti.

Yuqorida pragmatikani tor ma’noda talqin qiluvchi ayrim 
ta’riflar keltirildi. Xuddi shu yo‘sindagi pragmatik tadqiqot 
doirasining toraytirilishini ayrim faylasuflarning fikrlarida ham 
sezish mumkin. 

Pragmatikaning keng miqyosdagi talqini uning tadqiq 
doirasiga insonning maqsadli harakat turlarining kiritilishida 
namoyon bo‘ladi.

 Pragmatikaning bu ikki qutbli talqini doimo bir-biriga qarab 
intiladi va turli tadqiqotlarda pragmatika tushunchasiga berilayotgan 
tavsiflar bir-birini to‘ldirib, ravshanlashtirib borayotgandek 
tuyuladi. Turli ishlarda qayd etilishicha, pragmalingvistika lisonning 
qo‘llanishi bilan shug‘ullanuvchi, nutqiy vaziyatda (kontekstda) 
faollashgan til tizimi haqidagi fan, tilni rejalashtirilayotgan maqsad 
nuqtayi nazaridan tadqiq qiluvchi fan, nutq aktlarini tavsiflovchi 
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nazariya, konversatsion (og‘zaki nutq) tahlil nazariyasi, shaxslararo 
munosabatlarni ifodalovchi lisoniy vositalarni o‘rganuvchi 
soha va hokazo (bu qatorni yana davom ettirish mumkin). Rus 
tilshunoslari N.D.Artyunova, Y.S.Stepanov pragmatikani badiiy 
kommunikatsiyaning subyektiv xususiyatlarini, matnda uni 
ijodkorlarining ‘‘men’’ini ifodalanishi uslublarini o‘rganuvchi 
nazariya sifatida qarashni taklif qilishdi. Pragmatikani so‘zlovchining 
voqelikka, axborot mazmuniga va adresatga (tinglovchi, o‘quvchi) 
bo‘lgan munosabatining lisoniy birlik mazmunidan joy olgan 
ta’sirchanlik kuchini aniqlovchi fan (nutqiy ta’sir nazariyasi) sifatida 
tasavvur etuvchilar ham yo‘q emas.

Niderland olimi T.A. van Deyk [3, 239] va uning izdoshlari 
lisoniy nutqiy qurilmalarining muloqot vaziyati uchun «yaroqliligi» 
masalasini nazariy jihatdan yoritish pragmatikaning maqsadi, deb 
hisoblaydi. Ushbu nazariyaning asosiy vazifasi nutqiy aktlarning 
kognitiv mazmunini yaratish, ularni esda saqlab qolish hamda 
ma’lum ijtimoy-madaniy muhitda til tizimidan foydalanish va shu 
asnoda kommunikatsiya modelini shakllantirish muammolarini 
o‘rganishdir Xullas, pragmalingvistikaning predmetini aniqlash 
borasidagi urinishlar davom etmoqda, ushbu sohaga berilgan 
ta’riflar ham bisyor, ammo yuqorida eslatilgan ta’riflardan hech 
biri tilshunoslikning ushbu sohasiga oid asosiy tushunchalarning 
mazmunini aks ettira oladigan darajadagi umumiylikka da’vogarlik 
qila olmaydi.

Pragmalingvistikani tilshunoslikning mustaqil sohasi 
sifatida ajratish va uning o‘rganish obyekti, predmetini aniqlash 
uchun lisoniy birliklarning turli kommunikativ muhitda pragmatik 
qiymati, «bahosi», mundarijasining namoyon bo‘lishini ta’minlovchi 
omillarni izlamoq darkor. Lisoniy birliklarning har qanday sharoitda 
namoyon bo‘ladigan belgilari ularning ontologik va vazifaviy 
(funksional) xususiyatlari namunasidir. Pragmalingvistik tadqiq 
metodologiyasi, birinchidan, o‘z falsafiy asosiga ega bo‘lishi kerak 
bo‘lsa, ikkinchidan, xuddi shu xususiyatlarni (ontologik va vazifaviy) 
aniqlash imkoniyatini yaratmog‘i lozim. Bunday metodologiyaning 
tayanch nuqtasi xizmatini, so‘zsiz, faoliyat tamoyili yoki umuman 
faoliyat falsafasi o‘tashi mumkin. Faoliyat kategoriyasining lingvistik 
tadqiqotlarda asosiy metodologik tamoyil sifatida qabul qilinishi 
kommunikativ tizimning tarkibiy qismlari, ularning tuzilishi, 
lisoniy va nolisoniy mohiyati haqida batafsilroq bilimga ega bo‘lish 
imkonini yaratadi [5, 39]. Muloqot jarayonining faoliyat tamoyili 
nuqtayi nazaridan yoritilishi pragmalingvistikaga nazariy libos 
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kiydirish bilan bir qatorda, olamni bilish va lisoniy faoliyatning 
tutashganligini isbotlovchi dalillar topishga zamin hozirlaydi. 
Axborot almashinuvini taqozo etuvchi nutqiy muloqot hissiy va 
ratsional (oqilona) bilish harakatlarining o‘zaro aloqasi natijasidir. 
Lisoniy muloqot qobiliyatining o‘zi kognitiv va kommunikativ 
vazifalar umumlashmasi bo‘lgan maqsadga erishishda lisondan 
foydalana olish qobiliyatidir.

Pragmalingvistika tadqiqot predmetining keng miqyosda 
tasavvur etilishi ushbu sohaning turli yo‘nalishlarda taraqqiy 
etishini taqozo etadi. Natijada, pragmalingvistikaning nutqiy akt 
nazariyasi, deyksis nazariyasi, diskurs nazariyasi, pragmasemantika, 
pragmastilistika kabi o‘z ‘‘ichki’’ sohalari yuzaga keldi. Bu sohalarning 
farqi, birinchi navbatda, pragmalingvistikaning umumiy predmetini 
alohida qismlarga ajratish va har bir qismni batafsil yoritilishi, 
o‘rganilishida namoyon bo‘ladi.
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Speech act theory or expression of 
communicative purpose

Shodiya Qurbonova1

Abstract
Pragmalinguistics was formed as an independent direction of 

linguistics in the 60s-70s of the last century. In 1970, an international 
conference was held in Dordrecht on the topic of “Pragmatics of natural 
languages”. As the editor of the collection of lectures delivered at this 
conference, Professor of Tel Aviv University M. Bar-Hillel noted in the 
“Foreword”, the participants of the conference unanimously concluded, 
“the pragmatic features of communication carried out through natural 
language should be studied within the framework of linguistic theory, just 
like the syntactic and semantic features of this communication.” 

Keywords: Pragmalinguistics, speech act theory, communicative 
purpose, linguistic theory, communication, natural language, syntactic 
features, semantic features, pragmatic features.
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MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

O‘zbekiston: til va madaniyat (O‘zTM) – zamonaviy O‘zbekiston 
(sobiq Turkiston) bilan bog‘liq bevosita Markaziy Osiyo mintaqasini 
birlashtiradigan til, tarix, san’at, etnografiya, madaniyat va ijtimoiy 
fanlar sohalarini qamrab olgan ilmiy jurnaldir. O‘zTM munozarali, 
zamonaviy, innovatsion, konseptual jihatdan qiziqarli, original mavzudagi 
ilmiy tadqiqotlarni nashr qiladi. Jurnal lingvistika, adabiyotshunoslik, 
tarjimashunoslik, din, falsafa, ilohiyot, fan, ta’lim, metodika, sotsiologiya, 
psixologiya, tarix, madaniyat, san’at, etnologiya, etnografiya, 
antropologiyaga oid ilmiy yo‘nalishdagi maqolalar va taqrizlar hamda 
konferensiya hisobotlarini  qabul qiladi.  

I. Maqola taqdim etish uchun umumiy talablar

Qo‘lyozmalar o‘zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, boshqa turkiy 
tillarda ham qabul qilinadi. Agar muallif o‘z maqolasini jurnalning muayyan 
sonida nashr ettirmoqchi bo‘lsa, unda qo‘lyozma jurnal nashridan kamida 
besh oy oldin taqdim etilishi lozim. 

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (uzlangcult@gmail.com) 
elektron pochtasiga yuboriladi. Iqtiboslar va izohlar uchun MS Word 
menejerini qo‘llash mumkin.  

Barcha qo‘lyozmalar tahririyatga muallif (mualliflar) haqidagi 
qisqacha ma’lumot bilan taqdim etiladi.

Asosiy matn Times New Roman shrifti, 14 hajm, satr oralig‘i 1 interval, 
hoshiyalar chapdan 3 sm, o‘ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 2 sm bo‘lishi 
kerak.  

Maqolalar The Chicago Manual of Style, 16th Edition formatida 
shakllantiriladi. Maqola matni 3 000–5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak. 

O‘zbek va ingliz tillarida 100–150 so‘zdan iborat abstrakt (Abstrakt) 
va 5–10 so‘zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek va ingliz tillarida). 
Abstraktda maqolaning qisqacha mazmuni va dolzarbligi, tadqiqot 
natijalari aks etishi lozim.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi  kerak. 
Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqa tillarda bo‘lishi mumkin)  1500 

so‘zdan oshmasligi talab etiladi. 
Taqriz formati: 1) sarlavha:  kitob nomi,  muallif (mualliflar), nashr 

qilingan shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. Narxi, ISBN 
raqami, (qattiq/yumshoq muqova); 2) taqriz so‘ngida: taqrizchining F.I.O., 
ish joyi, pochta manzili.

II. Maqola bo‘limlarini rasmiylashtirish

Maqola nomi – normal harflarda, to‘q bo‘yoqda, 16 hajm.
Maqola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqa tilda 

yozilgan bo‘lsa, maqola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.
Maqola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil topadi.
Maqola bo‘limlari sarlavhasi – to‘q bo‘yoqda, 14 hajm.
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III. Maqolada tarjimalardan foydalanish

Boshqa tillardagi matn yoki boshqa manbalar tarjimoni aniq 
ko‘rsatilishi kerak. Agar matn maqola muallifi tomonidan tarjima qilingan 
bo‘lsa, u holda “tarjima muallifniki” shaklida beriladi.

Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir qilinmaydi.
Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va boshqa 

elementlar kiritilishi mumkin.
Tarjima qilingan matn olingan manba nomi asl holicha beriladi. 

Zarur deb topilsa, uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.
Geografik nomlar tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Tashkilotlar nomi tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Davr nomi rasmiy qabul qilingan shaklda beriladi. 

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi

Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator tashlab 
ajratiladi, satr oralig‘i 1 interval, markazda, 12 hajmda yoziladi.

Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida ( ) satr boshidan yozilishi kerak. 
Bunday ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal yozuvda 
beriladi.

V. Havola va izohlar berish

Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak qavsda [ ] beriladi. Havola 
qilingan manbalar bir nechta bo‘lsa, ular nuqtali vergul (;) bilan ajratiladi. 

Izohlar tegishli sahifa pastida, tartib raqami bilan joylashtiriladi.

VI. Qo‘lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar 
bibliografiyasi 

Bibliografiyada muallif yoki asar nomi satr boshidan, boshqa barcha 
qatorlari xatboshidan yoziladi. Adabiyotlar bibliografiyada o‘zbek lotin 
alifbosi tartibida ko‘rsatiladi.

V.1. Qo‘lyozma va toshbosma manbalar bibliografiyasi

Qo‘lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografiyada o‘zi yozilgan 
grafikada berish maqsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi transliteratsiyasini 
berish ham mumkin. Ba’zan qo‘lyozma asarning nomi muallif ismidan 
oldin yozilishi ham mumkin.

Muallif nomi. Ko‘chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar nomi. 
Qo‘lyozma (toshbosma): saqlanayotgan joy, inventar raqam.

Xondamir. XV asr. Makorim ul-axloq. Qo‘lyozma: O‘zFASHI, № 742. 
Matnda qo‘lyozma (toshbosma)ga havola berish: 
[Xondamir, Makorim, 17a]

VII.2. Kitoblar uchun

Bibliografiyada:
Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi.
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Qudratullayev, Hasan. 2018. Boburning adabiy-estetik olami. Toshkent: 
Ma’naviyat.
Matnda kitobga havola:
[Familiya kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Qudratullayev 2018, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qilingan kitoblaridan 
foydalanilgan bo‘lsa, bibliografiyada kitobning nashr yili o‘zbek lotin 
alifbosi harflari bilan ajratilib ko‘rsatiladi.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-
tipologik, tekstologik tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (b). O‘zbek adabiyotining falsafiy sarchashmalari. 
Toshkent: Akademnashr.
Matnda kitobga havola:
[Sirojiddinov 2011 (a), 99]
[Sirojiddinov 2011 (b), 67]

Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografiyada berish 
tartibi:
Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot 

nomi.
Abdurahmonov, G‘anijon, Alibek Rustamov. 1984. Navoiy tilining grammatik 

xususiyatlari.  Toshkent: Fan. 
Matnda kitobga havola:
[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdurahmonov,  Rustamov 1984, 52]

Agar kitobning uch va undan ortiq muallifi bo‘lsa, bibliografiyada 
barcha mualliflarning ismi to‘liq yoziladi. Bunday kitobga havola qilinganda, 
birinchi muallifning ismi yozilib, davomida va boshqalar deb ko‘rsatiladi:

[Familiya va boshqalar nashr yili, sahifa raqami]

[Vohidov va boshqalar 2010, 847]

Kitob yoki to‘plam maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to‘plam nomi, Ism 

Familiya, Ism Familiya muharrirligida, maqola sahifasi raqamlari. 
Shahar: Nashriyot.

Abdug‘afurov, Abdurashid. 2016. “Badoye’ ul-bidoya”ning tuzilish 
sanasi”. XX asr o‘zbek mumtoz adabiyotshunosligi,  Olim To‘laboyev 
muharrirligida, 174–184. Toshkent: “O‘zbekiston milliy 
ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti. 
Matnda kitob yoki to‘plam maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdug‘afurov 2016, 176]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun: 
Elektron kitobning bir nechta formati bo‘lsa, bibliografiyada 

foydalanilgan format ko‘rsatiladi. Elektron kitobning internet manzili 
(URL) hamda shu manba olingan sana ko‘rsatilishi lozim.
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Elektron kitobni bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi. URL. 

Foydalanilgan sana.
Mamatov, Ulug‘bek. 2018. O‘zbekiston madaniyatida tarixiy janrdagi 

tasviriy san’at asarlari. Toshkent: Mumtoz so‘z.  https://kitobxon.
com/uz/catalog/sanat/. 12.03.2019.  
Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Маматов  2018, 11]

Ikki muallif tomonidan yozilgan elektron kitobni bibliografiyada 
berish tartibi:
Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot 

nomi. Internet adres (URL). 
Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. O‘zbek matnshunosligi 

qirralari. Chikago: Chikago universiteti nashriyoti. http://press-
pubs.uchicago.edu/founders/.
Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Sirojiddinov 2017, 19-hujjat]

VII.3. Jurnal maqolasi uchun

Chop etilgan jurnal maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi”. Jurnal nomi jurnal soni: maqola 

sahifalari.
Mahmudov, Nizomiddin. 2013. “Termin, badiiy so‘z va metafora”. O‘zbek tili 

va adabiyoti  4: 3 – 8.
Matnda jurnal maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Mahmudov,  2013, 5]

Elektron jurnal uchun:
Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. Agar DOI 

manzili mavjud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi kerak (URL). DOI – 
bu o‘zgarmas ID bo‘lib, internet tarmoqlarining elektron adreslari tizimiga 
ulangan, ya’ni manbani boshqaruvchi http://dx.doi.org/ manzildir.

Elektron jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola 

sahifalari. DOI adres (yoki URL).
Aminov, Hasan. 2018. “O‘zbekiston san’atida temuriylar siymosi”. 

O‘zbekistonda xorijiy tillar 2: 246 – 253. doi: 10.36078/1596780051.
Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Aminov 2018, 248]

7.4. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn shaklida 
beriladi (masalan, Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagi 
“O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” gazetasida chop etilgan maqolasida 
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aytilganidek…); odatda, bunday manbalar umumiy adabiyotlar ro‘yxatida 
keltirilmaydi. Agar keltirilsa, kitoblarga qo‘yiladigan talablarga asosan 
beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning internet 
manzili (URL), maqola olingan sana ko‘rsatilishi kerak. 

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada 
berish tartibi:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr sanasi. 
Imomnazarov, Muhammadjon. 2005. “Jomiy “Xamsa” yozganmi?.” 

O‘zbekiston adabiyoti va san’ati, January 25.
Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Imomnazarov 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini 
bibliografiyada  berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet 

adres.
Jabborov, Rustam. 2019. “Navoiyning Tabrizda yashagan xorazmlik kotibi”. 

UZA: O‘zbekiston Milliy axborot agentligi, 08.12. https://uza.uz/uz.
Matnda maqolaga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Jabborov  2010, 17]

Maqola so‘ngida foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosi 
tartibida beriladi. Adabiyotlar ro‘yxati ikki qismdan iborat bo‘lishi, birinchi 
qismda foydalanilgan adabiyot chop etilgan grafikada yuqorida ko‘rsatilgan 
shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi qismda esa barcha foydalanilgan 
adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosida berilishi talab qilinadi. Misol uchun:

	   	
Adabiyotlar

Баранов, Х.К. 1958. Aрабско – русский словарь. Москва: Наука.
	
Adabiyotlar

Baranov, X.K. 1958. Arabsko – russkiy slovar. Moskva: Nauka. 

Maqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini 
“The Chicago Manual of Style, 16th Edition” qo‘llanmasi yoki https://www.
chicagomanualofstyle. havolasidan ko‘rib olishingiz mumkin. 

GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

Uzbekistan: Language and Culture is an academic journal, publishing 
research in linguistics, history, literature, translation studies, arts, 
ethnography, philosophy, anthropo- logy and social studies. We aim to 
publish cutting edge, innovative, conceptually interes- ting, original case 
studies and new research, which shape and lead debates in multifaceted 
studies. We do not publish economic analyses or policy papers. Any 
opinions and views expressed in publications are the opinions and views of 
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the authors, and the publishers are not responsible for the views/ reviews 
of the contributors.

The journal is published four times a year. The language of articles 
can be English, Russian and Uzbek. Other Turkic languages are also 
welcomed. In addition to research  articles, the journal welcomes book 
reviews, literature overviews, conference reports and research project 
announcements.

 
1. General

- Submission Guideline
1. Manuscripts may be submitted at any time during the year. 

However, if the   author wishes to have his/her manuscript published in 
a certain issue of the journal, the submission should be made at least five 
months in advance of the proposed publication date.

2)  Manuscripts should be submitted by email (uzlangcult@gmail.
com) as an      attachment in MS Word document (.doc) format and use MS 
Word Source.

3) All manuscripts should be submitted with a cover page including 
an email      address, a mailing address and a short introduction about the 
author(s) /contributor(s)’.

2. Manuscript format
1) The main texts should be written in Times New Roman font, 12 

point, and    single-spaced in 44 pagination with 1-inch margins.
2) Submissions must follow the author-date system of The Chicago 

Manual of Style, 16th Edition.
3) Quotations are given in brackets in the text.
4) A research article should normally be no more than 9,000 words 

in length,  including the following contents:
- an abstract of 150-200 words (in English, Russian, and Uzbek) and 

seven to ten keywords;
- a list of references of no more than five (5) pages;
- tables and figures, if any.
5) A book review should generally be about 1,500 English words (or 

other languages) in length, and must include the heading and closing in the 
following format:

- Heading: Title of the Book. By Author’s Name(s). City of Publication: 
Publisher Name, Year. pp. Price, ISBN:, (hardcover/paperback).

- Closing: Book reviewer’s name, affiliation and postal address at the 
end.     

 6) Style Points Headings. Limit: Four levels.
Level 1. Title Style (e.g. the first letter of each word upper case, except 

prepositions), Bold, and 14 point.
Level 2. Title Style, Italics, 14 Point.
Level 3. Modified “down” style (first letter upper case, or first letter 

of first two words if the first word is an article), Bold, and l2 point.
Level 4. Modified down style, Bold, 11 point.
3. Style and Usage
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1) Translation
- Translated excerpts from classical texts or non-English sources 

should be annotated with clarification of its original/published language 
and translator. Likewise,   “Author’s own” translations of quoted texts 
should be noted as such.

- The author is expected to provide an English translation of key 
terms in the work, rather than a translator without expertise in the subject.

- Excerpts or quoted texts from published translation will not be 
edited. However, UzLC editors may query or modify translations of key 
terms or texts provided by the author.

- Where necessary, short supplementary information such as dates, 
an item in its original characters, or the Romanized form of a non-English 
item, may be included.

- Names of foreign publishers, and titles of sources published in a 
foreign language should primarily appear in Romanized form without 
translation. However, if necessary, a translation may be added in brackets 
([ ]).  

2) Names and Terms
-  Place Names (foreign):
Designation for division of areas should be either translated or 

hyphenated after the given area name.
Designation for geographical/structure names are not hyphenated, 

and appear without the equivalent English term.
Institutional names are considered proper nouns. Their names 

should appear following the preference of the individual institutions.
3) The descriptive designation of a period is usually lowercase, 

except for proper names or traditionally capitalized terms. 

4. Quotation
1) Block Quotations:
- A block quotation should start with double line spacing and an 

indentation from the left margin. From the second paragraph of the block 
quotation, additional paragraph indentation is needed.

Texts in block quotation should be written in Times New Roman 10 
pts., and not be entirely italicized.

5. Others
1) There is one space after sentence punctuation and not two.
2) The end parenthesis, closing quotation mark, and footnote 

numbers come after the sentence punctuation.
3) For parentheses within parentheses, use brackets ([ ]).  

6. Basic Citation Format
The following examples illustrate citations using the author-date 

system. Each example of a reference list entry is accompanied by an 
example of a corresponding parenthetical citation in the text. For more 
details and many more examples, see chapter 15 of The Chicago Manual 
of Style.

211



BOOK
Reference List (hanging indent):

Pollan, Michael. 2006. The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of How 
Eating Has Evolved. New York: Penguin.
In Text Cite:
[Pollan 2006, 99–100]

Reference List (hanging indent):
Ward, Geoffrey C., and Ken Burns. 2007. The War: An Intimate History, 

1941–1945. New York: Knopf.
In Text Cite:
[Ward and Burns 2007, 52]
For four or more authors, list all of the authors in the reference list; 

in the text, list only the first author, followed by et al. (“and others”):
[Barnes et al. 2010, 847]
Reference List (hanging indent) book chapter:

Kelly, John D. 2010. “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana, 
and the Moral Economy of War.” In Anthropology and Global 
Counterinsurgency, edited by John D. Kelly, Beatrice Jauregui, Sean T. 
Mitchell, and Jeremy Walton, 67–83. Chicago: University of Chicago 
Press.
In Text Cite:
[Kelly 2010, 77]
Chapter of an edited volume originally published elsewhere (as in 

primary sources):

Reference List (hanging indent) book originally published 
elswehre:
Cicero, Quintus Tullius. 1986. “Handbook on Canvassing for the Consulship.” 

In Rome: Late Republic and Principate, edited by Walter Emil Kaegi Jr. 
and Peter White. Vol. 2 of University of Chicago Readings in Western 
Civilization, edited by John Boyer and Julius Kirshner, 33–46. 
Chicago: University of Chicago Press. Originally published in Evelyn 
S. Shuckburgh, trans., The Letters of Cicero, vol. 1 (London: George 
Bell & Sons, 1908).
In Text Cite:
[Cicero 1986, 35]

BOOK PUBLISHED ELECTRONICALLY
If a book is available in more than one format, cite the version you 

consulted. For books consulted online, list a URL; include an access date 
only if one is required by your discipline. If no fixed page numbers are 
available, you can include a section title   or   a  chapter or other number.

Reference List (hanging indent):
Austen, Jane. 2007. Pride and Prejudice: A Novel in Five Books. New York: 

Penguin Classics. Kindle edition.
In Text Cite:
[Austen 2007, 101]
Reference List (hanging indent):

Kurland, Philip B., and Ralph Lerner, eds. 1987. The Founders’ Constitution.   
Chicago: University of Chicago Press. htpp: //press-pubs.uchicago.
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edu/founders 
In Text Cite:
[Kurland and Lerner, chap. 10, doc. 19]

JOURNAL ARTICLE
Article in a print journal

In the text, list the specific page numbers consulted, if any. In the 
reference list entry, list the page range for the whole article.

Reference List (hanging indent):
Weinstein, Joshua I. 2009. “The Market in Plato‘s Republic.” Classical 

Philology 104:439–58. 
In text cite:
[Weinstein 2009, 440]
Article in an online journal
Include a DOI if the journal lists one. A DOI is a permanent ID that, 

when appended to http://dx.doi.org / in the address bar of an Internet 
browser, will lead to the source. If no DOI is available, list a URL. Include an 
access date only if one is required by your discipline.

Reference List (hanging indent):
Kossinets, Gueorgi, and Duncan J. Watts. 2009. “Origins of Homophily 

in an Evolving Social Network.”American Journal of Sociology 115:405–50. 
doi:10.1086/599247.

In text cite:
[Kossinets and Watts 2009, 411]

Article in a newspaper or popular magazine
Newspaper and magazine articles may be cited in running text (“As 

Sheryl Stolberg and Robert Pear noted in a New York Times article on 
February 27, 2010…”); they are commonly omitted from a reference list. 
The following examples show more formal versions of the citations. If you 
consulted the article online, include a URL; include an access date only if 
your discipline requires one. If no author is identified, begin the citation 
with the article title.

Reference List (hanging indent):
Mendelsohn, Daniel. 2010. “But Enough about Me.” New Yorker, 

January 25.
In text cite:
[Mendelsohn 2010, 68]

Reference List (hanging indent):
Stolberg, Sheryl Gay, and Robert Pear. 2010. “Wary Centrists Posing 

Challenge in Health Care Vote.” New York Times, February 27. http://
www.nytimes.com/2010/02/28/us/politics/28health.html.
In text cite:
[Stolberg and Pear 2010, 12]
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WEBSITE
A citation to website content can often be limited to a mention in the 

text (“As of July 19, 2008, the McDonald’s Corporation listed on its website 
. . .”). If a more formal citation is desired, it may be cited as in the examples 
below. Because such content is subject to change, include an access date or, 
if available, a date that the site was last modified. In the absence of a date 
of publication, use the access date or last-modified date as the basis of the 
citation.

Bibliography (hanging indent):
Google. 2009. “Google Privacy Policy.” Last modified March 11. http://

www.google.com/intl/en/privacypolicy.html.
In text cite:
[Google 2009]

Reference List (hanging indent):
McDonald’s Corporation. 2008. “McDonald’s Happy Meal Toy Safety Facts.” 

http://www.mcdonalds.com/corp/about/factsheets.html. 
In text cite:
[McDonald’s 2008]
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